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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Student si vybral náročný technický text pro překlad. Originál je firemní brožurka, která popisuje konstrukci a fungování astronomických hodin. Tento text obsahuje složitou slovní zásobu z oblastí konstrukce hodinových strojků a astronomie. 
V teoretické části oceňuji logické rozdělení na kapitoly: 1. Technický text, 2. Překlad a 3. Shrnutí. Čerpáno je z několika literárních zdrojů, jejich počet postačuje, parafráze jsou jasně označeny. Kapitoly jsou správně organizovány podle tématu, nikoliv chybně podle zdroje, např. kapitola 2.4.3. „Pragmatické ekvivalence“ čerpá ze dvou knih (Baker, 1992) a (Knittlová, 2010), a i když každý z autorů používal mírně odlišný název, psali oba o tomtéž a student je správně začlenil do společné kapitoly. Škoda jen, že se v poslední den před tiskem ztratila čísla stránek v teoretické části. Shrnutí teoretické části v kapitole 3 vyrovnává mírný nedostatek vlastních autorových spojovacích výrazů v prvních dvou kapitolách, demonstruje pochopení problematiky autorem a přináší jeho vlastní pohled, což hodnotím velmi pozitivně.
Český překlad v kapitole 4 sice obsahuje drobné jazykové nepřesnosti, ale je velmi srozumitelný, chyby v interpunkci nejsou na úkor srozumitelnosti. Kapitola 5 – Analýza překladu – na str. 49 je velmi pěkně zpracovaná (čtenář zde konečně najde i čísla stránek). Je rozdělená do podkapitol, které rozebírají překládaný text, osobu překladatele, jednotlivé techniky překladu, a to vždy s uvedenými příklady z textu o astrolábu. Slovníček technických pojmů v kapitole 6 je výborný, bezchybný. Jasná fakta, konkrétní příklady, srovnání, vysvětlení, aplikace teorie – to jsou věci, které jsem v práci našla, žádnou slovní vatu, žádné neurčité dlouhé odstavce o ničem. Závěr práce na str. 61 je, jako celá práce, opět jasný, přehledný, k věci.

Tato bakalářská práce svým rozsahem, strukturou i obsahem splňuje mé představy a nároky na publikaci toho druhu.

Nebyla zjištěna podobnost BP s dříve publikovaným textem.
Práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1) Would you like to work as a translator? Why? 
2) Why did you choose the text about the astrolabe? 
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